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Raymond Roussel (París, 1877–Palerm, 1933) va ser poeta, 
novel·lista, dramaturg, músic i jugador d’escacs. La seva obra 
inclassificable va entusiasmar els textualistes, els surrealistes, els 
patafísics i els membres del grup OuLiPo. Autor, entre d’altres, 
d’Impressions d’Afrique (1910), Locus solus (1914) o Comment 
j’ai écrit certains de mes livres (1935), LaBreu va publicar Noves 
impressions d’Àfrica l’any 2014, amb traducció de Jordi Vintró, 
mereixedora del Premi Ciutat de Barcelona de Traducció. Ara 
amb El doblec presenta en català una obra extravagant, complexa 
i mistèrica. Roussel va ser, és i serà un enigma.

Raymond Roussel publica la novel·la en vers El doblec (La 
doublure) el 1897, amb vint anys. L’obra no té cap repercussió, el 
fet el sumeix en un estat depressiu i l’aboca a consumir barbitúrics 
fins al final de la seva vida. Més endavant dirà al seu psicòleg, 
Pierre Janet, que l’havia escrita sentint-se a l’altura del Dant i de 
Shakespeare. Construïda amb més de 5.000 alexandrins apariats, 
El doblec juga amb el doble sentit de moltes paraules, apunta a 
un simbolisme inquietant i porta el lector als plecs més ocults 
de la realitat. El poeta nord-americà John Ashbery va dir que 
El doblec té una estructura molecular única. Michel Foucault 
sostenia que la literatura rousseliana és farcida de coses mai no 
dites fins aleshores. 

Adrià Pujol Cruells (Begur, 1974) és escriptor, antropòleg i 
traductor.

EL DOBLEC

Raymond Roussel
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Els darrers alabatres que hem publicat

Adrià Pujol Cruells ha traduït La Doublure de Raymond Roussel. Si 
l’original es construeix amb més de 5.000 alexandrins apariats, la 
versió catalana ho fa a partir de decasíl·labs, apariats també, tot 
concentrant-se en el contingut i ritme originals. La decisió respon a 
criteris d’adaptació i a la voluntat de produir el mateix efecte entre els 
lectors en català.

A primer cop d’ull, l’interès d’El Doblec no rau en la seva trama, que 
es redueix a ben poca cosa. Gaspard Lenoir és un actor de segona, 
un “doble” amb la roba ratada i els “doblecs” esfilagarsats. Té una 
xicota, la Roberta, amb la qual fugirà al carnaval de Niça. Però tot 
això acabarà malament, i Roberta el deixarà i ell acabarà d’actor 
de segona  categoria en un teatre itinerant a la fira de Neuilly. En 
segon lloc, l’interès tampoc es troba en la qualitat de l’aspecte més 
evident de l’escriptura: l’alexandrí. Si no s’hi treballa gaire el vers 
(absència de cesura a l’hemistiqui, encavalcaments sistemàtics), i si 
bé el conjunt apareix com un notabilíssim tour de force, en definitiva 
fa la impressió d’una prosa tallada amb xerrac, de manera forçada, 
en dodecasíl·labs. Les repeticions abunden, el vers s’enganxa de 
vegades, sembla que ens trobem en la ment d’un quasi dement.

El Doblec és una obra única, deliberadament obsessiva, precursora 
en molts aspectes de les escriptures més radicals del segle xx. Sembla 
haver sorgit del poeta com un feix de llum, sense esforç, i l’acumulació 
de detalls i de fets conforma una cascada i alhora una caiguda, la 
del protagonista cap a l’infern. El resultat és que l’energia del text 
sembla no tenir límit. El llegim d’una tirada o a batzegades, abraçant 
la vitalitat del seu estil i la gosadia formal que força, finalment, que 
dirigeix, concretament, la vida del protagonista i alhora n’encomana 
l’estat interior, atribolat i crepuscular. Hi ha el convit a deixar-se portar 
i molts motius per meditar. Elèctric, detallista, pietós, El Doblec ens 
obre les portes a una literatura exuberant, salvatge, barroca.
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URALITA
PAU VADELL I VALLBONA (Calonge 1994) Poeta, editor d’AdiA 
Edicions, gestor cultural i historiador. En la vessant 
poètica ha publicat una quinzena de títols de poesia, 
molts d'ells guardonats. Els últims Carnatge (2012), Sang 
Cremada (premi Vila de Lloseta 2014), Traït (premi 
Senyoriu Ausiàs March 2015), Esquenes vinclades (premi 
Jocs Florals de Barcelona 2017), Terra llarga (2019) i 
Cremen desordres (2023).

Amb Lucia Pietrelli ha traduït La Mel de Tonino Guerra 
i amb Lucia Pietrelli i Jaume C. Pons Alorda, Blues en 
Setze. Balada de la ciutat en dol d’Stefano Benni. Amb 
Joan T. Martínez i Jaume C. Pons ha publicat El Poder 
i la fortor (2009). Participa activament en moviments 
socials i culturals dels Països Catalans i fou cofundador 
del col·lectiu Pèl capell. Ha recitat la seva obra a festivals 
i esdeveniments d'Alemanya, Sèrbia, Croàcia, Palestina, 
Mèxic, Itàlia, on s’hi han traduït i publicat poemes.

Ha estat coordinador del Comitè d'Escriptors Perseguits 
del PEN Català (2013-2014), vicepresident de l'AELC a 
les Illes Balears (2017-2021) i actualment coordina les 
activitats de la Casa Blai Bonet. Centre de Poesia.

Uralita és un llibre crític, irònic i divertit. El retrat d'un 
nou món, ple de gent que es llança buit avall o que volta 
pel món buscant on més col·lapse hi ha. Un llibre que 
trinxa els excedents d'una eufòria incrustada. 
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Rubén Luzón  (València, 1982) ha publicat els reculls de poesia 
següents: Cames ajudeu-me (2005), Baladaspirina (2008), Ai 
(2012), Sinó (2015) i Alguna cosa (2017). Ha traduït, entre altres 
llibres, dues obres de Lewis Carroll: Les aventures d’Alícia al País 
de les Meravelles i A través de l’espill i allò que Alícia va trobar a 
l’altra banda.

Segons manera representa una evolució en les inquietuds que 
han caracteritzat l’obra de l’autor al llarg dels anys. Els poemes 
que integren el llibre obren noves vies d’indagació lírica entorn de 
la fragilitat de la vida, l’acceptació dels límits, l’apetit d’alteritat i 
transcendència, la perplexitat enfront d’una realitat en mudança 
constant i l’intent de dotar de sentit les passions humanes. En 
aquesta missió investigadora, no queda més remei que enfangar-
se en els múltiples paranys del llenguatge verbal, el qual, malgrat 
les seves insuficiències, es revela un mitjà insubstituïble per fer-se 
habitable el món. La poesia de Luzón es mou amb pertinàcia 
entre el que es pot expressar i el que no, i troba en aquesta tensió 
bàsica l’origen de la seva força creativa.

SEGONS MANERA

Rubén Luzón

S
eg

on
s 

m
an

er
a 

 -
  R

u
b

én
 L

u
zó

n

1
4
0

Per organitzar entrevistes i exemplars, contacteu amb nosaltres al mail comunicacio@labreuedicions.com


